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Szlovákoktatás

Az okokat elemezve sokféle magya-
rázattal szembesülünk. Íme, a  leggya-
koribb „kifogások“:
 Szlovákiában élünk; 
 A  szlovák tanítási nyelvű iskolában 

„legalább“ az államnyelvet tökéletesen 
elsajátítja a  gyerek, ezért az „életben“ 
jobban fog érvényesülni;
 A házastársam szlovák;
 A szülő (szülők) szlovák iskolába járt, 

ezért úgy gondolja, hogy majd jobban 
segítheti a gyerekét a tanulásban;
 A  szlovák iskolában színvonalasabb 

az oktatás;
 A lakóhelyhez közelebb van a szlovák 

iskola;
 A  gyerek barátai is szlovák tanítási 

nyelvű iskolába járnak;
 A  szülők a „városi“ szlovák tanítási 

nyelvű iskola mellett döntenek, mert 
egyébként is naponta beutaznak a 
munkahelyükre;
 Egyéb.

Lampl Zsuzsa kutatásai is alátámaszt-
ják a felsorolt érveket: „... A gyereküket 
szlovák iskolába íratók a szlovák nyelv 
elsajátítását és a szlovák nyelvtudással 
azonosított érvényesülést részesítik 
előnyben (annak ellenére, hogy közü-
lük többen elismerik az anyanyelvi ta-
nulás könnyebbségét)“ (1).

A  pedagógusok számára levonható 
tanulság:

A magyar szülő elsősorban azért vá-
lasztja a  szlovák iskolát, hogy a  gye-
rek „tökéletesen“ elsajátítsa a szlovák 
nyelvet.

Ebből az alaphelyzetből kiindulva, 
a  magyar iskola sohasem fogja tudni 
olyan szinten teljesíteni ezt az elvá-
rást, mint a szlovák iskola, mégis meg 

háttérbe szorul az élő kommunikáció, a 
mindennapi, a valós beszédhelyzetek, a 
tudatos nyelvhasználat gyakorlása.  Így 
állhat elő az a tarthatatlan helyzet, hogy 
azoknak a pedagógusoknak, akik a hi-
vatalos tantervet szentírásnak tartják, 
úgy kell tanítaniuk a  szlovák nyelvet, 
hogy a diákjaik egész biztosan ne tanul-
janak meg szlovákul beszélni” (2).

Az előzőek alapján (is) elmondható, 
hogy a szlovák nyelvet úgy kell tanítani, 
a diákot önálló tevékenységre ösztö-
nözni, hogy az eredmény a megfelelő 
szintű kommunikációs készség legyen.

A tanítási órákon fontos szerepet 
kell, hogy kapjon az önálló munka és a 
kreativitás fejlesztése a legkülönfélébb 
módszerekkel: a tanulók esszét írnak, 
önálló véleményeket fogalmaznak meg, 
közösen megvitatják a tanultakat stb., 
és ezáltal fejlődik mind szóbeli, mind 
írásbeli kommunikációs készségük. A 
házi feladat és az otthoni tanulás így 
másodlagossá válhat.

A házi feladatok mennyiségének kor-
látozásával a tanulók túlterheltsége is 
mérsékelhető!

A kérdés persze az, hozzá merünk-e 
nyúlni az Állami művelődési program 
által előírt tananyaghoz, vagy megpró-
bálunk minden áron eleget tenni a tel-
jesíthetetlen tantárgyi elvárásoknak és 
a központilag irányított felméréseknek.

Tehát a tananyagot átvenni akarjuk, 
vagy meg akarjuk tanítani a gyereke-
ket szlovákul kommunikálni?

Úgy gondoljuk, hogy a  második 
megoldást kell választanunk, és meg 
vagyunk győződve arról is, hogy ez 
a  feladat a  gyakorló pedagógusokra, 
a  magyar iskolákban oktató aktív és 
nyugdíjas pedagógusokra vár. Tapasz-
talataink szerint iskoláinkban nagyon 
sok ügyes, felkészült és áldozatkész 
pedagógus dolgozik, akiknek „csak“ 
megbízásra és támogatásra van szük-
ségük. A  múltban már voltak ilyen 
jellegű próbálkozások. A  Skabela-
Bóna féle tankönyv és falitábla-sorozat 
(Képesfal) annak idején sok iskola tet-
szését nyerte el. Ez akár kiinduló alapja 
is lehetne egy új (akár alternatív) tan-
könyv összeállításának.

Felhasznált irodalom:
 1) Lampl, Zs. (2012): A szlovákiai magyarok 

szociológiája. 1. kötet. Szlovákiai és magyar. 
Somorja: Fórum Kisebbségkutató Intézet
 2) Albert, S. (2014): Hogyan tovább a szlo-

vákiai magyar közoktatásban. Komárom: Fel-
nőttképzési Intézet Kht.

A munkaerő-piaci érvényesülés, ill. 
magasabb presztízsű munkahely, kül-
földi munkavállalás fontos feltétele a 
nyelvtudás, egyre több munkáltató vár-
ja el legalább egy idegen nyelv ismeretét 
a szakmai tudás mellett. Ez az elvárás 
nemcsak a közgazdászokat, bölcsésze-
ket érinti, hanem a műszaki végzettsé-
gűeket is. Azonban a munkaerő-piaci 
elvárások ellenére is vannak olyan di-
ákok, egyetemi hallgatók, akik szerint 
e kompetenciákra nincs szükség. Az 
oktatásban tehát felmerül a kérdés, ho-
gyan motiválhatók e véleményüknek 
hangot adó hallgatók, valamint hogyan 
tehető effektívebbé az idegen nyelv ok-
tatása az egyetemeken.

Az európai uniós tagság, a piaci hely-
zet alapján feltételezhetnénk, hogy a 
fiatal generáció számára természetes az 
idegen nyelv(ek) ismerete. A műszaki 
szakokon az idegen nyelvi szeminári-
umokon tapasztalt hallgatói hozzáállás 
azonban gyakran érdektelenségről vall. 
A nyelvi kompetenciák hangsúlyozása 
viszont nem üres frázis. E nézet helyte-
lenségét Miština tanulmánya példákkal 
is alátámasztja, u. i. a munkaerőpiac, ill. 
számos külföldi cég szlovákiai leányvál-
lalata a végzős hallgatók hiányos nyelvi 
ismereteiről számol be (Miština 2010: 
42–44). A megoldást több szakember-
rel egyetemben a szaknyelvi képzésben, 
valamint a  nyelvi tanszékek helyzeté-
nek erősítésében látja (Miština 2010: 
44–45, l. Erdős 2011). 

Az eredményes oktatás elengedhe-
tetlen feltétele a motiváció: motivált 

diák és tanár egyaránt. A motivációnak 
számos definíciója létezik, melyek alap-
ján e fogalom olyan külső vagy belső 
ösztönző erőnek tekinthető, amely va-
lamilyen cél elérésére, cselekvésre, ál-
lapotváltoztatásra késztet (vö. Kodácsi 
2004: 449). A  nyelvtanításban a  moti-
váció egyik eszköze lehet, ha a diákokat 
megismertetjük a munkaerő-piaci elvá-
rásokkal, nemzetközi cégek nyilatkoza-
taival, statisztikai eredményekkel, tehát 
felvázoljuk a  hazai érvényesülési felté-
teleket, valamint a  külföldi tanulási és 
munkavállalási lehetőségeket. A diákok 
motiválásával kapcsolatban az a kérdés 
is felmerül, hogy a műszaki iskolákon 
mire irányuljon a  nyelvoktatás. Mivel 
a hallgatók az általános és középiskolá-
ban az adott idegen nyelvet valamilyen 
szinten (B1, B2) elsajátítják, ezért az 
egyetemi oktatásban motivációs ténye-
zőként hathat, ha a nyelvi képzés a hall-
gatók által tanult szakterületre irányul. 
Az európai munkaerő-piacon az általá-
nos nyelvi ismeretek és készségek nem 
elegendőek, szaknyelvi és interkulturá-
lis ismeretekre, ill. szaknyelvi kommu-
nikációs készségre is szükség van (Er-
dős 2011: 117, hivatkozik Kurtán–Silye 
2006: 6). Miština szerint a műszaki 
iskolákon a nyelvi képzésnek összhang-
ban kell lennie az adott szakiránnyal, 
a tanulmányi programmal, hogy a di-
ákok elsajátítsák az általuk választott 
szakterület nyelvhasználatát idegen 
nyelven. A szaknyelvi képzés azonban 
nem merülhet ki a terminológia ok-
tatásában. A kommunikációorientált 

képzés során a szakkifejezés-tanítás 
nem cél, hanem csupán eszköz ahhoz, 
hogy a diákok képesek legyenek szak-
mai kommunikációt folytatni, anno-
tációt írni, prezentációt tartani idegen 
nyelven, valamint megértsék, fel tudják 
dolgozni az idegen nyelvű szakirodal-
mat, szakszövegeket (Miština 2010: 47–
53). Az idegen nyelvű szakmai képzés 
iránt mutatkozó igényt egy kérdőívés 
felmérésben részt vevő építészhallgatók 
többsége is alátámasztotta (l. Kralina 
Hoboth 2014a, b). 

Az idegen nyelvű szaknyelvi képzés 
módszertanát tekintve számos nézet fi-
gyelhető meg. A szakemberek a termi-
nológiaközvetítést és fordításorientált 
oktatást meghaladva a  kommuniká-
cióközpontú képzést tartják követen-
dőnek. A szaknyelvi képzésnek azokra 
a témakörökre, szókincsre, készségekre 
kellene irányulnia, amelyekre a  diá-
koknak a külföldi tanulmány, szakem-
berekkel folytatott kommunikáció, ill. 
munkavállalás során szükségük lehet. 
A  diákokat különféle beszédhelyze-
tekre készítik fel, mint pl. állásinter-
jú, tárgyalás, prezentálás. A  szociális 
kompetenciák fejlesztése, amelyhez az 
országismeret és szociokulturális isme-
ret tartozik, az oktatás szintén fontos 
része (Szelp 2011: 103).

A törzsanyag kidolgozása a szaktan-
székekkel együttműködve, a  tanulmá-
nyi programból kiindulva lehet ered-
ményes. Az egyes szemináriumokon 
az előzetes szakmai és terminológiai is-
meretek aktiválását követően különféle 

A szlovák nyelvet idegen nyelvként? 
Talán, majd valamikor.

Dr.h.c. prof. Ing. Albert Sándor, PhD.
a Selye János Egyetem  alapító rektora, a komáromi Felnőttképzési Intézet, Kht. 
igazgatója; lakhely: Kassa – Path, e-mail: albert.sandor43@gmail.com 

kell kísérelnünk. Meg kell tennünk 
mindent azért, hogy a  magyar isko-
la is a  lehető legnagyobb mértékben 
megfeleljen ennek az elvárásnak. Csak 
eredményes szlováknyelv oktatással 
lehet megfékezni, ill. csökkenteni a 
„lemorzsolódást“, a  szlovák tanítási 
nyelvű iskolaválasztást!

A  pedagógusok és szakpolitikusok 
egybehangzó  véleménye, hogy a  szlo-
vák nyelv tanításának hatékonysága 
csak akkor javulhat, ha idegen nyelv-
ként fogjuk oktatni, ezért az elmúlt 25 
esztendő ennek a követelésnek a jegyé-
ben telt el.

2014 tavaszán végre felcsillant a  re-
mény: D. Čaplovič, volt oktatásügyi mi-
niszter ugyanis ígéretet tett arra, hogy 
2014. szeptemberétől a szlovák nyelvet 
idegen nyelvként fogják tanítani a ma-
gyar iskolákban. Az új oktatásügyi mi-
niszter viszont határozottan elutasítja 
ezt az elképzelést.

Itt állunk tehát „befürödve“. Ismétel-
ten bebizonyosodott, hogy ezt a problé-
mát (is) nekünk magunknak kell meg-
oldani. Pellegrini úr ebben nem lesz 
partner és a minisztérium háttérintéz-
ményeire sem lehet számítani. Kétsé-
geink vannak afelől is, hogy az egyete-
mek tudnának segíteni, hiszen oktatóik 
többségének nincsenek alapiskolai ta-
pasztalataik, anélkül pedig nem megy.

Fibi Sándor szerint „a hivatalos tan-
tervekben közel hatvan éve kimondot-
tan nyelvtanközpontú a nyelv tanítása, 
hiszen az adott paradigmák, ragozási 
minták gyakorlását szorgalmazza, fö-
löslegesen nagy súlyt helyez a helyesírás 
tanítására, emellett túlzottan fontos sze-
repet kap az irodalom, a műelemzés, az 
irodalomelméleti és irodalomtörténeti 
ismeretek elsajátítása, és megalázóan 

Az elmúlt esztendők statisztikai adataiból kiderül, hogy a magyar nemzetiségű 
fiatalok kb. 14%-a szlovák tanítási nyelvű alapiskolába jár. A gimnazisták eseté-
ben ez az arány 19% körül mozog. A szakközépiskolák esetében pedig meghalad-
ja a 35%-ot (1. Táblázat).

Táblázat. Nem magyar nyelven tanuló, magyar nemzetiségű tanulók [%]

Iskolatípus Tanév
2008/09 2009/10 2010/11 2011/12 2012/13 2013/14

Alapiskola 13,95% 13,67% 14,70% 13,77% 13,29% 13,26%
Gimnázium 19,03% 18,82% 19,27% 18,95% 19,34% 19,96%
Szakközépiskola 37,10% 35,50% 36,32% 35,56% 34,97% 31,57%

Forrás: Štatistická ročenka. Bratislava: UIPŠ, roč. 2008-2013
Kralina Hoboth Katalin
Szlovák Műszaki Egyetem, Pozsony, 
Építőipari Kar, adjunktus; lakhely: Vásárút; 
e-mail: katalin.hoboth@gmail.com

Az idegen nyelvi kompetenciák 
fejlesztése a felsőoktatásban
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Idegen nyelv

Overview
The traditional way of teaching tenses starts 

with the introduction of the form and gram-
matical structure of the given tense, then it 
continues with the detailed description of the 
tense usage and (in an ideal case) it ends with 
the students successfully practicing it during the 
reproduction stage. This article focuses on the 
second step of this procedure: teaching tense 
usage. It also intends to provide a method for 
the effective memorization of tenses. Using dia-
grams as helping tools for the visual representa-
tions of the tenses is certainly not unknown to 
English teachers, however, using them as keys 
for remembering the tenses might be a new (or 
untried) idea. According to this technique, stu-
dents should not cram the usage of the tenses as 
lists of rules, but memorize only the diagrams, 
and in case of not remembering the rules, they 
should try to deduce them from the diagrams. 
The teacher’s role in this is to teach them how 
to deduce those rules from the two dimensional 
timelines with dots, circles and lines on them. 
The technique can be used with all levels of pro-
ficiency but it is not recommended in case of 
young learners (age: >12).

Diagrams, tense usage, explanations 
and exceptions

Present Simple

módszerekkel történhet a  szakszöveg 
feldolgozása (orientálódó, kurzorikus, 
szelektáló olvasás) (Jónás 1999: 166). 
A  szöveg feldolgozását követően szá-
mos gyakorlattal bővíthető a szókincs, 
pl. asszociációs játék, szinonimák és 
ellentétes jelentésű szavak gyűjtése, 
összetett szavak alkotása, jelzők hozzá-
rendelése főnevekhez, más szófajú szó 
képzése, szómagyarázat, kakukktojás 
keresése, hibajavítás, azonos jelentésű 
szavak megfelelő kontextusba helye-
zése, mondatalkotás beszédhelyzettől 
függően, definícióértelmezés, -alkotás 
és reprodukció, szituációs játékokkal 
pedig különböző beszédhelyzetekre ké-
szíthetők fel a hallgatók (Kocsondiné–
Nagy 1999: 177, Kralina Hoboth 
2014:c). 

Sokak által vitatott téma, hogy 
a nyelvtantanítás a szaknyelvoktatás ré-
szét képezze-e. A  terminológiaismeret 
mellett a  magas szintű, tárgyalóképes 
nyelvtudás fontos területe a  nyelvtan, 
melynek oktatása kommunikációori-
entált képzésnek is szerves része (Hor-
váth 201: 110, Kralina Hoboth 2014:c). 
Ha az egyes nyelvtani jelenségek az 
adott szakterületről merített példa-
mondatokkal gyakoroljuk, beépítjük 
a nyelvtant a szaknyelv oktatásába, ma-
gasabb szintű nyelvtudást érhetünk el 
(Kralina Hoboth 2014:c).

A diákok motiválása, az idegen nyelv 
iránti érdeklődés felkeltése gyakran 
nehéz feladatnak bizonyul, de megfe-
lelően definiált célokkal, megválasztott 
tananyaggal és oktatási módszerekkel 
megvalósítható.
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Using Diagrams 
for Teaching 
(and Remembering) 
the Usage of Tenses [Part 1]

Peter Zolczer
J. Selye University, Faculty of Education
Department of Modern Philology

The horizontal black line on the diagrams is 
the timeline on which the present moment (the 
time of speaking/writing) is marked as “NOW”.

We use present simple to talk about actions 
or states that happen all the time or repeatedly. 
With present simple we can also express an ac-
tion or state that is always true or stays the same 
for a long time. The action (e.g. activity) or state 
(e.g. habit) is represented on the diagram by the 
blue circles, more specifically, by the outline of 
those circles. The fact that it is a repeated ac-
tion (I wake up at 7 am) can easily be deduced 
from the outline by thinking about it as a loop. 
Instead of repeating the action on the outline of 
the circle, its repetitious nature is represented 
by the continuous copies of circles (waking up 
every day at 7 am). The action or state (e.g. gen-
eral truths) is represented by the red line which 
indicates its continuous nature (I love you; He 
hates soup). 

Exceptions
If the words here or there precede the verb and 

start the sentence at the same time: Here comes 
my friend. There goes our teacher. In cases of cer-
tain “sentence-starting” expressions: I think you 
are right. I hope you like me.

Present Continuous

We use present continuous to talk about ac-
tions happening now (at the moment) or when 
we talk about changes happening now. We can 
also use it to refer to future arrangements. The 
action happening now (I am writing my home-
work at the moment) is represented by the short, 
vertical red line at the top of the label “NOW”. 
The ‘change happening now’, however, is more 
difficult to visualize. One reasonable way of 
doing that is to imagine the action (horizontal, 
blue arrow) as if it was restricted by two borders 
(the two longer vertical lines). The idea is that 
the borders are flexible and can be widened or 
narrowed.

Narrow borders: He usually gets up at 7 am, 
but this week he is getting up at 8 am.

Wide borders (angry, emotional load): I am 
always losing my keys!

Future arrangements (I am buying a new car 
tomorrow) can also be very easily deduced from 
the diagram, since the area with the arrow in it 
stretches to the future as well (the right side of 
the timeline).

Exceptions
Words with no continuous form: understand, 

know, see, hear etc. (I know this and not I am 
knowing this) 

Note
Introducing the new tenses, of course, re-

quires detailed explanation and can be done in 
the traditional way (whiteboard – tense form – 
list of rules – examples – exceptions), however, 
during the reproduction stage, there should be 
nothing on the whiteboard but the diagram(s). 
The teacher then asks the students to try to 
deduce the situations in which we use the giv-
en tense(s). In case they need help the teacher 
points to the specific parts of the diagram (ar-
row, borderline, circle etc.) and moves his/her 
finger in the right direction on the timeline to 
indicate the nature of the action or state in ques-
tion. Since the students associate the rules with 
the diagrams, keeping a poster of the diagrams 
(without the rules on it) in the classroom can 
increase the students’ self-confidence in using 
a variety of tenses at any communicative event.

Further tenses with their diagrams and de-
scriptions (Part 2) are coming in the next issue.

Az Óz, a nagy varázsló 
című meseregény 
módszertani feldolgozása (III.)
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Gyermekotthoni nevelő, 
lakhely: Ebed, 
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1. Az óra címe: Dorka megmenti a madárijesztőt és az Erdőn át – az 
Óz, a nagy varázsló című regény feldolgozásának harmadik órája
2. Az óra általános céljai: együttműködő készség, a segítségnyújtás 
készségének, valamint az önismereti készség fejlesztése
3. Az óra irodalmi céljai: az olvasottak értelmezése, az új szereplőn 
keresztül az értékek értelmezése
4. Az óra fókusza: a kölcsönös segítségnyújtás fontosságának kieme-
lése, valamint az emberi hiányosságok és erősségek listázása, ezek elő-
nyei, hátrányai
5. Az óra típusa: új tananyagot feldolgozó óra

RÁHANGOLÓDÁS
1. Mi az?

 Munkaforma: frontális munka
 Tanulási eljárás: találós kérdés
 Segédeszközök: kép a madárijesztőről
 Fejlesztési célok: logikus gondolkodás, szövegértés fejlesztése
 Irodalmi cél: érdeklődés felkeltése, egy új szereplővel való kapcsolat 

létrehozása

Az első feladat motivációként szolgál. Találós kérdés formájában 
kelti fel a tanár a diákok érdeklődését. A találós kérdés megfejtése a 
madárijesztő. Ő az új szereplő, aki megjelent az olvasott fejezetben. 

 „Egész évben egyhelyben őrizgetem a kertet. Ruhám színes, testem 
szalma, a madarak rémálma.  Ki vagyok?”

A találós kérdés megfejtését követően a tanár a táblára feltesz a ma-
dárijesztőről egy képet.

JELENTÉSTEREMTÉS
2. A jóslás beigazolódása

 Munkaforma: frontális munka
 Tanulási eljárás: jóslás
 Segédeszközök: két rajzolt kép
 Fejlesztési célok: lényeges információk értelmezésének a fejlesztése
 Irodalmi cél: a valódi karakter és a tanulók által feltételezett karakter 

összehasonlítása

A következő feladatban a tanulók hipotéziseiket, feltevéseiket vetik 
össze a valódi karakterrel.1 A tanár megkérdezi, hogy találkoztak-e az 


